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内容概要

《英汉互译语感译技多层次》阐述了中英文表达显著不同的特点，以广泛、丰富、新鲜、生动、说理
清晰的正反例子，全面地说明了如何通过理性与感性结合培养语感、提高译技。全书把语感和译技结
合起来，并且量化为4个层次，按语句、词语、语篇和口语几个方面，有意识地同步提高，可克服在
语言能力各方面层次水平严重失衡（主要是结合实际的能力严重偏低）的现象和觉得学习英语不知所
措、索然无味的状态。翻译上按基础、理解、表达和综合运用4个环节强化，可有效地逐步提高翻译
水平。
《英汉互译语感译技多层次》的特色是循序渐进、论述详尽、层次明显，适合具有不同英语程度的学
生、翻译工作者及其他英语爱好者阅读，也可以供大学青年教师、中学英语教师阅读或作为教学参考
资料使用。
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章节摘录

　　1.感悟篇　　本篇按层次列举了在句子、词语、语篇、口语中语感方面容易出现的问题以及如何
培养语感。例子按语感的层次分正面的和错误的情况列出，并作了一些理性的归纳。　　综观各派学
者所提出的观点，都是主张通过大量的实践比如阅读、背诵、与外国人交谈、看英语电影、电视、新
闻等来培养语感的。这无疑是对的。一般认为，语感是感性的、直观的东西（不经过分析，甚至可以
是不用经过脑子的、下意识的东西）。语感是很难培养得深的。但功夫不负有心人，如果方法得当，
假以时日，语感一定可以得到有效提高。　　笔者在赞同上述观点的同时，想加上一条：从理性的角
度去培养语感。从多次的实践归纳出一定的规律，然后不断地验证和使用之。例如，英语的句子结构
到底与汉语有什么区别？两种语言给词语赋意、拓展的方式等方面有什么区别？等等。　　所以，如
果不用心，一些语言现象，就算碰到过很多次，也会熟视无睹，就像“水过鸭背”一样毫无感觉。本
篇主要谈怎么“悟”。读完本篇后，你可能就会有这样的感慨：原来英语是可以这样学的。　　1.1　
语感及培养　　把地道的中文翻译为地道的英文，或者反过来，都是十分困难的事（尤其是汉译英）
，而判断一篇文章、一个句子、一个词语地道与否，要看是否符合母语是英语的人们的表达习惯。　
　关于语感的定义、特性和层次的划分，我们在概述中已经谈过了。我们强调：语感是可以培养的，
思维是可以训练的，通过用心地“感悟”，比完全放任的“自然”状态会收到更快、更好的效果。　
　在谈到语感培养之前，我们应该看到，中英文的共性还是不少的，我们不是要专门去猎奇，而放松
对最基本技能的培养，这些带共性的东西容易积累、练习、培养。我们在《基础篇》中也列出了很多
这方面的东西。
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精彩短评

1、书名虽然拗口，内容非常有趣
2、对提高笔译能力很有帮助。
3、思路清晰 语言通俗 很适合自修
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